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Valerie Knight ca. de alfitis in libro de alimentis item Ste. in sinonimis dicit quod alfiton est sauich. ... Note, however, that everywhere it is written in books translated from Arabic [it is] sauich; in the writings of Dioscorides and Alexander and Paul and others translated from the Greek, it is written polenta, for which reason we may assume they are synonyms. Among the Greeks, indeed, it is called alphita, as is revealed through Galen in the chapter on alphita in his book On foods. Likewise Stephanus in his Synonyms says that alphita is sauich.
On Dioscorides, see Marie Cronier in this volume. With regard to Paul, Peter Pormann notes that Paul's 'Book III on diseases from tip to toe was translated into Latin in 11th c. south Italy.'
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What further evidence is to be found that Simon used the Latin Alexander and is there any evidence at all to suggest that Simon may have used the Greek Therapeutica? To explore this question, it is first necessary to consider the differences between the Greek Therapeutica and the Latin Alexander.
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These differences range from what might be thought of as relatively minor discrepancies -from a single word to several sentences 17 -to what can only be considered as major variations in content.
The Latin Alexander contains a considerable number of glosses, 18 which are described by Langslow as:
... [the] more elaborate explication, of technical terms and concepts which are employed, usually without explanation, 19 in the Greek original ... Usually, these involve either simply highlighting that the word is Greek ... or providing a Latin gloss or terminological equivalent ... [28] ... usually with an explicit reference to Greek terminology ...
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Significant sections found in the Greek Therapeutica are missing from the Latin Alexander. In Book 1 of the Latin Alexander some remedies for epilepsy present in the Greek text are missing. In Book 2, a larger number of remedies on coughing, as well as the chapters on hiccoughing, suppurations in the lung, dysentery and paralysis are missing. Also missing from Book 2 is a considerable amount of material from the end of the section on gout. Book 3 has nothing on tertian, quotidian or quartan fevers, stopping abruptly at the end of the chapters on hectic fevers.
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The Latin Alexander: significant omissions from the content of the Greek Therapeutica The Latin Alexander contains significant sections of text that are not found in the Greek Therapeutica. In Book 1 of the Latin Alexander, five chapters on diseases of the nose, face, and teeth have been added. In Book 2, extensive extracts of two lost Greek works, translated into Latin, have been added. The first of these is from what was originally a work of Philumenus, a second-century physician and contemporary of Galen, 23 on dysentery and diseases of the intestine. The second is from what was originally a work of the fourth-century Greek physician Philagrius, 24 on diseases of the spleen. One good indicator that Simon was utilising the Greek Therapeutica would be if there were any entries in the Clavis sanationis that could be identified as being taken only from those sections in the Greek text that are completely absent from the Latin Alexander. Evidence that Simon has used only the Latin Alexander would be if entries in the Clavis sanationis were to be found exclusively in those sections of the Latin Alexander that are not present in the Greek Therapeutica: for example in the Philumenus and Philagrius sections, and the glosses. A third possibility is that Simon has primarily used the Latin Alexander and then supplemented an entry with additional information acquired from the Greek Therapeutica.
I have identified many entries in the Clavis sanationis that are taken from the extensive extracts from Philumenus and Philagrius which have been incorporated into Book 2 of the Latin Alexander (please see Appendices 3 and 4 for details of these). One of these entries, acantis egyptia (where akanthos (ἄκανθος) is 'Bear's-foot'), 26 contains another explicit reference to the 'Practica of Alexander' (i.e., the Latin Alexander): Egyptian acantis is found in the Practica of Alexander in a preparation of an eye salve for bathing white spots [white corneal opacities]. I think that it is the same as Arabic acantis.
Furthermore, this particular entry represents an example of Simon's use of only the Latin Alexander. I would like to detail the method used to verify this, partly in order to illustrate the complexity in locating the exact source of Simon's information, but mainly to serve as an example of an investigation which did briefly raise the prospect that Simon had used the Greek Therapeutica.
To 
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Note that Print A of the Clavis sanationis also includes the reference 'likewise in the chapter 'On itchiness of the bladder'' (Item ca. de scabie vesice), which is also found in Print C (1486). Print B, however, and Manuscript e (Laur. plut. 73, cod. 31) both omit mention of this particular chapter. This is quite possibly a case of saut du même au même -the eye leaping from item to item -however, I suspect the reason might be more complex.
The additional chapter reference found in Print A and Print C is to Book 2, Chapter 198 of the Latin Alexander, which is in a section that is also found in the Greek (II.491.11 ff.). As with the 'Egyptian acantis' example above, there was a brief glimmer that perhaps Simon did have access to and was using a Greek text after all. However, consider the following: There is moreover a preparation of a medicament which is effective against orodes diseases and it cures painful urination [and] inflammations of the kidneys and bladder, but also it cures ulcers of the bladder with inflammation. 48r: Likewise embalmata are prepared in the following way. What is to be eaten is dipped in cumin prepared in oil with a modicum of salt and uinegar.
48v: Moreover scorpion fish, roasted and given with an embalma of the aforementioned cumin is also able to help, and oysters roasted in their own shells and eaten.
The first chapter, however, 'On medicines for a cold stomach' ('de medicinis ad frigidum stomachum'), is to be found in Book 2, Chapter 46, of the Latin Alexander -not a 'Philumenus' section:
Latin Alexander 2.46: Ad frigidum stomachum embalmata 51 (Lyons 1504, 40v) [ms.
Moreover, it is also found in Book II of the Greek Therapeutica. It is important to note, however, that whereas in the Latin we have embalmata, in the Greek we have ἔμβαμμα.
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The following is taken from the entry for embalmata in Simon Online:
... The apparatus of Puschmann's edition does not list any variant readings in this heading. ... Most likely, the error was caused by a Greek manuscript: in Greek minuscule, the letters μ and λ ('m' and 'l') look very similar and can easily be confused; in majuscule, Μ looks like a double Λ. An unknown scribe or translator mistook a 'm' for an 'l', erroneously assuming the word was in fact derived from ἐμβάλλειν /emballein/ 'to put inside'. As can be seen in the three entries from the Clavis sanationis discussed in detail above -acantis egyptia, embalmata (that is, embammata) and orodes humores -spelling errors/variants can be very misleading. They can also be very useful. Indeed, a close study of these errors/variants, as well as additions and omissions, found when comparing Simon's Clavis sanationis with the Latin Alexander might make it possible to narrow down Simon's manuscript source or sources, and potentially assign them to a particular branch of Langslow's stemma (given in Appendix 2, and reproduced with the kind permission of David Langslow). For example, the fact that Simon often quotes from those sections of the Latin Alexander that we know are in fact interpolations from the translated works of Philumenus and Philagrius (Appendices 3 and 4), without referring to Philagrius or Philumenus by name, is potentially useful.
In the Lyons 1504 edition of the Latin Alexander, Chapter 2.79, 'On flux from the belly', is clearly headed 'On flux from the belly, of Philumenus' (De reumate ventris Filominis [sic], 47r), as indeed it is in the manuscripts G2, L1, P1 (De reuma ...) and A. 55 Furthermore, a later chapter, Chapter 2.81, 'Signs of dysentery', is also identified as by Philumenus (Signa dissinterice passionis Philomini) in Lyons 1504 (49r), and in the manuscripts G2, L1 and A, and although Philumenus is not mentioned in the title here in P1, the chapter begins with 'Of Philumenus' (Filomini) . 56 The same is seen in the heading for Chapter 2.99, 'On bowel diseases, of Philumenus' (De ciliacis [i.e., coeliacis] Philomini), with the title in Lyons 1504 (52r) and the manuscripts G2, L1 and A all mentioning Philumenus, but with the chapter in P1 beginning, this time with an error, 'Flaminum' [sic] .
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Likewise in Lyons 1504, Chapter 2.104 is clearly headed 'Philagrius on the spleen' (Ad splenem Philagrius, 53r), as indeed it is in the manuscripts G2, L1 and A; here P1 has no title.
58 Furthermore, the chapter heading of 2.151 on dropsy, immediately following the end of the Philagrius section, (Causa que est ydropicie Alexandri, Lyons 1504, 59r), is explicitly assigned to Alexander, clearly signalling the return to his work. This explicit reference to Alexander is also seen in the equivalent chapter headings in G2, L1, P1 and A. 59 Given that Simon's entries contain no reference to Philumenus or Philagrius, one does have to wonder whether Simon's exemplar(s) contained the overt references to Philumenus and Philagrius. 69 It is present in M, G1, Mu, C, P3, G2, L1 and, of course, Lyons 1504 (Langslow's ed.).
70
Of itself, this is not proof that Simon used this manuscript or that manuscript, not least because I am not absolutely sure that this chapter is the source of Simon's comment on polenta.
Consider now three entries in the Clavis sanationis -amitrocera, centron and acros -all of which occur in the chapters on coughing at the beginning of Book 2 of the Latin Alexander; chapters, moreover, which are to be found in Langslow's published edition with a full apparatus. 
4
Valerie Knight They differ in that the active tend rather to have clear signs, while the material ones have more indistinct signs. And it is not necessary to say this again.
The following is Langslow's note on amitroteras: 78 amitroteras ... ἀμυδρός 'faint' is transliterated also at 1.59 'Pulsus etiam raros et breues et amidros habent' (= I, 529, 11 καὶ τοὺς σφυγμοὺς ἀραιοὺς καὶ μικροὺς καὶ ἀμυδροὺς ἴσχουσιν) and 3.41 (I, 345, 25); cf. 3.45 (I, 347, 21) Langslow's note on cencron is as follows:
cencron The Latin variants suggest Greek κέγχρος, which means 'millet', rather than κέρχνος 'roughness, hoarseness', which is very suitably rendered with raucor in the very next section (2.10.1). LSJ, s. vv., suggests some confusion between the two Greek words, attesting κέρχνος 'millet' but not κέγχρος 'hoarseness'.
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What is important in this example are the glosses added to Ma, D and Φ, given that Simon Print A has 'exponunt quidam punctiones' and Simon Print B has 'exponit quedam [sic] punctiones', where punctiones are 'stabbing pains'. Thirdly, Simon's entry for acros:
Valerie Knight raucorem O L2 P3 (ruccorem P1 rugura M)] ranc(h)orem cett. |ante cum habent et acrorem P3 D Ox Ge G2 ed. acrorem Ma When the patients suddenly feel that the chest is constricted and troubled (although) without fever and without great thirst, but they have also a certain hoarseness with the cough ...
Here, it is the addition of et acrorem before raucorem, seen in the manuscripts P3, D, Ox, Ge, G2 and Lyons 1504 (Langslow's ed.), and acrorem before raucorem in the manuscript Ma which is interesting. acror is 'a bitter taste in the mouth', hence Simon's id est acredo, where acredo is 'a sharp or pungent taste'. There is no equivalent to this in Puschmann's Greek text.
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By collecting further examples, more evidence could be found that perhaps might indeed help locate Simon's source or sources on Langslow's stemma. So far, based on the evidence of amitrocera, centron and acros, Φ has 'three ticks', but the tradition above is very complex and therefore care must be taken before positing any firm conclusions. However, the shared innovations between both Simon and Φ are striking.
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In this paper, I hope to have showed that Simon, when compiling his Clavis sanationis, used the Latin Alexander. I have also made a tentative first attempt to locate Simon's exemplar(s) on David Langslow's stemma. I would like to end with a brief comment on the Lyons 1504 edition of the Latin Alexander, the Practica Alexandri yatros greci cum expositione glose interlinearis Iacobi de partibus et Ianuensis in margine posite -to give it its full title -edited by Fr. Fradin. The 'Iacobus de partibus' of the title is Jacques Despars (c. 1380 Despars (c. -1458 87 and the 'Ianuensis' is '[Simonis] Ianuensis' -Simon of Genoa. The Lyons 1504 edition includes a vast number of glosses that represent the scholarly endeavours of both Jacques Despars and Simon of Genoa (throughout this paper, whenever I have quoted from the Lyons 1504 edition of the Latin Alexander, I have included a reference to any glosses in the footnotes). In conclusion, therefore, not only is the Latin Alexander a 'source text' for Simon's Clavis sanationis, but also the entries in the Clavis sanationis that are taken from the Latin Alexander are of great importance for any consideration of the Lyons 1504 printed edition, as well as the extremely complex later manuscript tradition of the Latin Alexander. 
